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Articles ofAssociation / Satzung

(English Version added for Information purpos-

es only - no part of the Deed).

(englische Fassung nur zur Informationszwecken beige-

fügt - kein Bestandteil der Urkunde)

DEVARIS SE

Articles of Association

l.

General Provisions

§1
Name, Seat and Financial Year

(1) The name of the Company is
DEVARIS SE.

(2) The Company has its seat in
Frankfurt am Main.

(3) The financial year of the Compa-

ny shall be the aalender year.

§2
Object of Business

(1) As part of its general business

strategy, the Company may set

up subsidiaries, branches or

permanent establishments in

Germany and abroad and may

directly or indirectly participate in

other companies, advise, control
and coordinate such companies

and conduct their business. The

further object of the Company's

business is the Strategie man-

agement, control and coordina-
tion of subsidiaries äs a manag-

ing holding Company äs well äs

of third-party companies (in par-
ticular by providing administra-
tive, financial, commercial and

technical Services against pay-

ment) and their long-term in-

Satzung

I.

Allgemeine Bestimmungen

§1
Firma, Sitz und Geschäftsjahr

(1) Die Firma der Gesellschaft lautet
DEVARIS SE.

(2) Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Frank-
fürt am Main.

(3) Das Geschäftsjahr der Gesellschaft ist
das Kalenderjahr.

§2
Gegenstand des Unternehmens

(1) Die Gesellschaft kann im Rahmen ihrer
allgemeinen Geschäftsstrategie im In-
und Ausland Tochtergesellschaften, Nie-
derlassungen oder Betriebsstätten er-
richten und sich an anderen Unterneh-

men unmittelbar oder mittelbar beteili-

gen, solche beraten, steuern und koordi-
nieren sowie deren Geschäfte führen,

Des Weiteren ist der Gegenstand des
Unternehmens die strategische Führung,

Steuerung und Koordination von Toch-
tergesellschaften im Rahmen einer ge-
schäftsleitenden Holding und von Drittun-
ternehmen (insbesondere durch Erbrin-

gung von entgeltlichen administrativen,
finanziellen, kaufmännischen und techni-

sehen Dienstleistungen) und deren lang-

fristige Wertsteigerung, sowie allgemein
die Erbringung von Dienstleistungen auf
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crease in value, äs well äs the

general Provision of Services in
the field of business consultancy.

The Company is entitled to spin

off its business operations in

whole or in part into associated

companies of any legal form. The

Company may acquire or seil

companies, combine them under

uniform management and con-

clude inter-company agreements
with them.

(2) The Company is entitled to all le-

gal transactions and legal acts

that seem suitable for serving the

purpose of the Company directly

or indirectly. The Company may

carry out itself or have third par-

ties carry out the necessary or

appropriate actions to achieve its

purpose and business strategy.

The performance of the activities
is at the free discretion of the

Company and its repräsentative
bodies, there are no restrictions

of any kind with regard to con-
tent. Deviations from the general

business strategy are permissi-

ble, äs far äs they serve the pro-

motion accordingly.

(3) Activities subject to a public li-
cense are excluded.

§3
Announcements

Announcements of the Company shall
be published in the Föderal Gazette

(Bundesanzeiger) only.

dem Gebiet der Unternehmensberatung.

Die Gesellschaft ist berechtigt, ihren Ge-

schäftsbetrieb ganz oder teilweise in Be-
teiligungsunternehmen gleich welcher
Rechtsform auszugliedern. Die Gesell-
schaft kann Unternehmen erwerben oder

veräußern, sie unter einheitliche Leitung

zusammenfassen und Unternehmens-

vertrage mit ihnen schließen.

(2) Die Gesellschaft ist zu allen Rechtsge-
schaften und Rechtshandlungen berech-

tigt, die geeignet erscheinen, den Ge-
sellschaftszweck und die allgemeine Ge-

schäftsstrategie unmittelbar oder mittel-
bar zu fördern. Die Gesellschaft kann die

zur Erreichung ihres Zwecks und der
Geschäftsstrategie erforderlichen oder
zweckmäßigen Handlungen selbst vor-
nehmen oder durch Dritte vornehmen

lassen. Die Durchführung der Tätigkeiten

liegt im freien Ermessen der Gesellschaft
und deren Vertretungsorgane, inhaltliche

Beschränkungen jedweder Art bestehen
nicht. Abweichungen von der allgemei-
nen Geschäftsstrategie sind, soweit die-
se der Förderung entsprechend dienen,
zulässig.

(3) Erlaubnispflichtige Tätigkeiten werden
nicht ausgeübt.

§3
Bekanntmachungen

Bekanntmachungen der Gesellschaft erfolgen
nur im Bundesanzeiger.
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II.

Share Capital and Shares

§4
Share Capital and Shares

(1) The share capital of the Compa-
ny is EUR 250,000. It is divided
into 250,000 no-par bearer

shares.

(2) The form of the share certificates
and of the dividend and renewal

coupons shall be determined by
the Administrative Board. A

shareholder is not entitled to any
certification of its shares. The

global certificate issued for the

non-par bearer shares is depos-
ited with a securities Clearing and

deposit bank within the meaning

of § 1 para. 3 sent. 1 of the Ger-
man Securities Deposit Act

(DepotG) or with a foreign custo-
dian that fulfils the requirements

of § 5 para. 4 sent. 1 DepotG.

(3) In the event of a capital increase,
the dividend entitlement of new

shares may be determined in de-
viation from § 60 para. 2 AktG.

(4) The Administrative Board is au-
thorized to increase the share

capital of the Company once or
several times up to a total of
EUR 125, 000 for cash and/or

contributions in kind by issuing
new no-par bearer shares for a

period of five years from the date
of entry of this authorized capital
in the commercial register (Au-

thorized Capital 2025/1).

The Administrative Board is au-

II.

Grundkapital und Aktien

§4
Grundkapital und Aktien

(1) Das Grundkapital der Gesellschaft be-
trägt EUR 250. 000. Es ist eingeteilt in
250. 000 auf den Inhaber lautende

Stückaktien.

(2) Die Form der Aktienurkunden sowie der
Gewinnanteil- und Erneuerungsscheine

bestimmt der Verwaltungsrat. Der An-
Spruch des Aktionärs auf Verbriefung
seines Anteils ist ausgeschlossen. Die
über die Inhaberaktien ausgestellte

Sammelurkunde wird bei einer Wertpa-

piersammelbank im Sinne des § 1
Abs. 3 Satz 1 DepotG oder bei einem
ausländischen Verwahrer, der die Vo-

raussetzungen des § 5 Abs. 4 Satz 1
DepotG erfüllt, hinterlegt.

(3) Bei einer Kapitalerhöhung kann die Ge-
winnberechtigung neuer Aktien abwei-
chend von § 60 Abs. 2 AktG bestimmt
werden.

(4) Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, das
Grundkapital der Gesellschaft bis zum
Ablauf von fünf Jahren, gerechnet ab

dem Tag der Eintragung dieses ge-

nehmigten Kapitals im Handelsregis-
ter, einmalig oder mehrmalig um bis zu
insgesamt EUR 125. 000 gegen Bar-
und/oder Sacheinlagen durch Ausga-
be von neuen, auf den Inhaber lauten-

de Stückaktien zu erhöhen (Geneh-

migtes Kapital 2025/1).

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, das
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thorized to exclude the statutory

subscription right of shareholders

especially in the following cases:

gesetzliche Bezugsrecht der Aktionäre
insbesondere in folgenden Fällen aus-
zuschließen:

for capital increases against
contributions in kind, in partic-

ular in connection with the ac-

quisition of companies, parts

of companies and/or participa-

tions in companies and com-

pany mergers or the contribu-
tion of Claims against the

Company orthird parties,

bei Kapitalerhöhungen gegen

Sacheinlagen, insbesondere im
Zusammenhang mit dem Erwerb
von Unternehmen, Unternehmens-

teilen und/oder Beteiligungen an
Unternehmen und Unternehmens-
Zusammenschlüssen oder der Ein-

bringung von Forderungen gegen
die Gesellschaft oder Dritte,

fractional amounts, - für Spitzenbeträge,

- if the capital increase is exe-

cuted against cash contribu-
tions and the total pro rata

amount ofthe share capital at-
tributable to the new shares

for which the subscription right

is excluded, does not exceed

20 % of the share capital at
the time of the issue of the

new shares and the issue

price of the new shares is not

significantly below of the stock
exchange price of the shares
of the same class and kind al-

ready traded on a securities
exchange at the time of the fi-
nal determination of the issue

price by the Administrative
Board within the meaning of

§§ 203 para. 1 and 2, 186 pa-
ra. 3 sent. 4 AktG; when cal-

culating the 20% limit, the pro-
rata amount of the share capi-

tal which is attributable to new

or repurchased shares which
have been issued or sold

since the day of the registra-
tion of this authorized capital

under simplified exclusion of

subscription rights pursuant to

wenn die Kapitalerhöhung gegen

Bareinlagen erfolgt und der auf die
neuen Aktien, für die das Bezugs-

recht ausgeschlossen wird, insge-
samt entfallende anteilige Betrag

des Grundkapitals 20 % des im

Zeitpunkt der Ausgabe der neuen
Aktien vorhandenen Grundkapitals

nicht übersteigt und der Ausgabe-
betrag der neuen Aktien den Bör-
senpreis der bereits an einer Wert-
papierbörse gehandelten Aktien
gleicher Gattung und Ausstattung
zum Zeitpunkt der endgültigen
Festlegung des Ausgabebetrags
durch den Verwaltungsrat nicht we-

sentlich im Sinne der §§ 203 Abs. 1
und 2, 186 Abs. 3 Satz 4 AktG un-

terschreitet; bei der Berechnung
der 20%-Grenze ist der anteilige

Betrag am Grundkapital anzuset-
zen, der auf neue oder zurücker-

worbene Aktien entfällt, die seit

dem Tag der Eintragung dieses
genehmigten Kapitals unter verein-
fachtem Bezugsrechtsausschluss
gemäß oder entsprechend § 186
Abs. 3 Satz 4 AktG ausgegeben
oder veräußert worden sind, sowie

der anteilige Betrag am Grundkapi-
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or in accordance with § 186

para. 3 sent. 4 AktG shall be
taken into account, äs well äs

the proportionate amount of

the share capital to which op-

tion and/or conversion rights

or obligations from debt secu-
rities relate, which have been

issued since the creation of

the authorized capital mutatis

mutandis pursuant to § 186

para. 3 sent. 4 AktG,

- to grant subscription rights to
the holders of convertible

bonds, convertible loans,

bonds with warrants or war-

rants issued by the Company

to the extent to which they
would be entitled after exer-

cising the Option or conversion

right or after fulfilment of the

conversion Obligation,

to be able to issue shares

created from the authorized

capital to employees of the

Company and its group com-

panies.

The Administrative Board is au-

thorized to determine the further

details of the implementation of

capital increases from the Author-
ized Capital 2025/1 and the condi-
tions of the issue of shares, in

particular the issue price. The is-
sue price of the shares must be at
leastEURI. OO.

The Administrative Board is au-

thorized to amend the wording of
the Articles of Association accord-

ingly after the füll or partial im-
plementation of the increase in

tal, auf den sich Options- und/oder

Wandlungsrechte bzw. -pflichten
aus Schuldverschreibungen bezie-

hen, die seit der Schaffung des ge-

nehmigten Kapitals in sinngemäßer
Anwendung von § 186 Abs. 3 Satz
4 AktG ausgegeben worden sind,

um den Inhabern von Wandel-

Schuldverschreibungen, Wandel-
darlehen, Optionsschuldverschrei-
bungen oder Optionsscheinen, die
von der Gesellschaft ausgegeben

werden, ein Bezugsrecht in dem

Umfang zu gewähren, wie es ihnen
nach Ausübung des Options- bzw.
Wandlungsrechts oder nach Erfül-
lung derWandlungspflicht zustehen
würde,

- um aus dem genehmigten Kapital

geschaffene Aktien an Arbeitneh-
mer der Gesellschaft und ihrer

Konzerngesellschaften ausgeben
zu können.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die
weiteren Einzelheiten der Durchführung

von Kapitalerhöhungen aus dem Geneh-
migten Kapital 2025/1 sowie die Bedin-
gungen der Aktienausgabe, insbesondere
den Ausgabebetrag, festzulegen. Der
Ausgabebetrag der Aktien muss mindes-
tens EUR 1,00 betragen.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, nach
vollständiger oder teilweiser Durchfüh-

rung der Erhöhung des Grundkapitals aus
dem Genehmigten Kapital 2025/1 oder
nach Ablauf der Frist für die Ausnutzung
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share capital from Authorized

Capital 2025/1 or after expiry of
the period for the utilisation of au-

thorized capital.

III.

Organs ofthe Company

§5
One-tier System

The management structure of the

Company shall comply with the one-

tier System. Organs of the Company
are:

- the Administrative Board;

- the Managing Director(s); and

- the General Meeting of Share-
holders.

IV.

Administrative Board

Administrative Board

(1) The Administrative Board man-

ages the Company, determines

the guidelines of its activities and

supervises their implementation.

(2) The Administrative Board shall
convene a General Meeting of
Shareholders if the welfare of the

Company so requires. The Ad-

ministrative Board may delegate

individual measures for the prep-
aration and execution of a Gen-

eral Meeting to the Managing Di-
rectors.

des genehmigten Kapitals die Fassung
der Satzung entsprechend anzupassen.

III.

Organe der Gesellschaft

Monistisches System

Die Leitungsstruktur der Gesellschaft ent-
spricht dem monistischen System. Organe
der Gesellschaft sind:

- der Verwaltungsrat;

- der oder die geschäftsführenden Di-
rektoren; und

- Hauptversammlung der Aktionäre.

IV.

Verwaltungsrat

Aufgaben des Verwaltungsrats

(1) Der Verwaltungsrat leitet die Gesell-
schaft, bestimmt die Grundlinien ihrer

Tätigkeit und überwacht deren Umset-
zung.

(2) Der Verwaltungsrat hat eine Hauptver-

Sammlung einzuberufen, wenn das
Wohl der Gesellschaft es erfordert.

Der Verwaltungsrat kann einzelne
Maßnahmen zur Vorbereitung und

Ausführung einer Hauptversammlung

auf die geschäftsführenden Direktoren
übertragen.
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(3) The Administrative Board shall
be authorized to make amend-

ments to the Articles of Associa-

tion which concern the wording

only.

§7
Composition ofthe Administrative

Board

(1) The Administrative Board shall
have three members, who are

elected by the General Meeting
of Shareholders.

(2) Unless otherwise determined by

the General Meeting of Share-
holders, the election of the mem-

bers of the Administrative Board

shall be for the period up to the

end of the General Meeting of
Shareholders which resolves on

the discharge for the fourth fi-

nancial year after the beginning
of the term of Office. The year in

which the term of Office begins is
not counted.

An appointment for a period of

more than six years is excluded.

(3) At the same time äs the ordinary
members of the Administrative

Board, substitute members may
be elected for one or more mem-

bers of the Administrative Board.

The substitute member shall join

the Administrative Board if the

member of the Administrative

Board, of which he has been ap-

pointed äs substitute member,
resigns from the Administrative
Board before the expiration of his
term of office. If no replacement
is elected at the next General

(3) Der Verwaltungsrat ist zur Vornahme
von Satzungsänderungen befugt, die
nur die Fassung betreffen.

Zusammensetzung des Verwaltungsrats

(1) Der Verwaltungsrat besteht aus drei
Mitgliedern, die von der Hauptver-
Sammlung gewählt werden.

(2) Die Wahl der Verwaltungsratsmitglie-
der erfolgt - soweit die hlauptversamm-

lung nicht Abweichendes bestimmt -
für die Zeit bis zur Beendigung der

Hauptversammlung, die über die Ent-
lastung für das vierte Geschäftsjahr
nach dem Beginn der Amtszeit be-
schließt. Das Jahr, in dem die Amtszeit

beginnt, wird nicht mitgerechnet.

Eine Bestellung für eine Amtszeit von
mehr als sechs Jahren ist ausge-

schlössen.

(3) Gleichzeitig mit den ordentlichen Ver-
waltungsratsmitgliedern können für ein
bestimmtes oder für mehrere Verwal-

tungsratsmitglieder Ersatzmitglieder
gewählt werden. Das Ersatzmitglied
tritt in den Verwaltungsrat ein, wenn

das Verwaltungsratsmitglied, als des-
sen Ersatzmitglied es bestellt ist, vor
Ablauf der Amtszeit aus dem Verwal-

tungsrat ausscheidet. Findet in der
nächsten Hauptversammlung keine
Ersatzwahl statt, so verlängert sich die
Amtszeit bis zum Ende der Amtszeit

des vorzeitig ausgeschiedenen Verwal-
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Meeting, the term of Office shall
be extended until the end of the

term of Office of the member of

the Administrative Board who re-

signed prematurely. By-elections
shall be held for the remainder of

the term of Office of the resigned
member.

(4) Members of the Administrative

Board who have been elected by

the General Meeting without be-

ing bound by an election pro-

posal may be dismissed by the

General Meeting before the end
of their term of Office. The resolu-

tion requires a simple majority.

(5) Any member of the Administra-

tive Board and any substitute

member may resign from Office

at any time, even without good

cause, by submitting a written
declaration to the Chairman of

the Administrative Board.

§8
Chairman and Deputy Chair-
man ofthe Administrative

Board

(1) The Administrative Board shall

elect a Chairman and a Deputy

Chairman from among its mem-
bers for its term of Office imme-

diately after the General Meeting

which newly elected the Admin-
istrative Board at a meeting held

without special invitation.

(2) If the Chairman of the Adminis-
trative Board or the Deputy
Chairman of the Administrative

Board resigns from the Adminis-

trative Board during his term of

office or if he resigns from Office,
the Administrative Board shall

tungsratsmitglieds. Ersatzwahlen erfol-
gen für den Rest der Amtszeit des
ausgeschiedenen Mitglieds.

(4) Mitglieder des Verwaltungsrats, die
von der Hauptversammlung ohne Bin-

düng an einen Wahlvorschlag gewählt
worden sind, können von ihr vor Ablauf
der Amtszeit abberufen werden. Der

Beschluss bedarf der einfachen Mehr-

heit.

(5) Jedes Mitglied des Verwaltungsrats
und jedes Ersatzmitglied kann sein
Amt jederzeit auch ohne wichtigen
Grund durch eine an den Verwaltungs-
ratsvorsitzenden zu richtende, schriftli-

ehe Erklärung niederlegen.

Verwaltungsratsvorsitzender
und Stellvertreter

(1) Der Verwaltungsrat wählt für seine
Amtszeit unmittelbar nach der Haupt-

Versammlung, die den Verwaltungsrat

neu gewählt hat, in einer ohne beson-
dere Einladung stattfindenden Sitzung
aus seiner Mitte einen Vorsitzenden

und dessen Stellvertreter.

(2) Scheidet der Verwaltungsratsvorsit-
zende oder der stellvertretende Ver-

waltungsratsvorsitzende während der

Amtszeit aus dem Verwaltungsrat aus

oder legt er sein Amt nieder, so hat der
Verwaltungsrat unverzüglich eine Er-
gänzungswahl für die restliche Amts-
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immediately hold a supplemen-

tary election for the remaining
term of Office of the resigning
member,

§9
Meetings and Resoultions ofthe

Administrative Board

(1) The Chairman of the Administra-
tive Board shall convene a meet-

ing of the Administrative Board

at least every three months. The

meetings may also be held in the
form of video or telephone con-

ferences, unless mandatory legal

provisions require otherwise,

Meetings shall be convened by

giving two weeks' notice and
with an indication of the individu-

ai agenda items. The meeting
may be convened in writing, by

fax, by e-mail, orally or by tele-

phone. In urgent cases, the no-
tice period may be shortened

appropriately. The day of the
convocation and the day of the

meeting shall not be included in
the calculation of the period of
notice.

(2) Decisions of the Administrative

Board shall in general be taken

in meetings. By order of the
Chairman of the Administrative

Board, resolutions may also be
passed outside of meetings in

writing, by fax, by e-mail, by
means of other electronic mes-

sages, orally or by telephone or
by a combined resolution, if this

is necessary, for example, be-
cause of the urgency of a resolu-
tion and all members of the Ad-

ministrative Board have been

asked to vote or if no member of

zeit des Ausgeschiedenen vorzuneh-
men.

§9
Sitzungen und Beschlüsse

des Verwaltungsrats

(1) Der Verwaltungsratsvorsitzende beruft
mindestens alle drei Monate eine Sit-

zung des Verwaltungsrats ein. Die Sit-
zungen können auch in Form von Vi-
deo- oder Telefonkonferenzen abge-

halten werden, sofern dem nicht zwin-

gende gesetzliche Bestimmungen ent-
gegenstehen. Die Einberufung erfolgt
unter Angabe der einzelnen Tagesord-
nungspunkte mit einer Frist von zwei
Wochen. Die Einberufung kann schrift-
lich, per Telefax, per E-Mail, mündlich
oder telefonisch erfolgen. In dringen-
den Fällen kann die Einberufungsfrist

angemessen verkürzt werden. Für die
Berechnung der Frist sind der Tag der
Einberufung und der Tag der Sitzung
nicht mitzurechnen.

(2) Beschlüsse des Verwaltungsrats wer-
den in der Regel in Sitzungen gefasst.
Auf Anordnung des Verwaltungsrats-
Vorsitzenden können Beschlüsse auch

außerhalb von Sitzungen schriftlich,
per Telefax, per E-Mail, mittels sonsti-
ger elektronischer Nachrichten, münd-
lich oder telefonisch oder durch eine

kombinierte Beschlussfassung gefasst
werden, wenn dies etwa wegen der

Dringlichkeit einer Beschlussfassung
erforderlich ist, und sämtliche Mitglie-

der des Verwaltungsrates zur Stimm-

abgäbe aufgefordert wurden oder
wenn kein Mitglied des Verwaltungs-
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the Administrative Board objects

to this procedure for passing
resolutions.

(3) Decisions of the Administrative

Board shall be taken by simple

majority. The Administrative

Board shall constitute a quorum

if all its members participate in

the passing of a resolution. If a

resolution is passed in a meeting

in person, absent members of
the Administrative Board may

participate in the passing of a

resolution by having written

votes submitted by members of

the Administrative Board pre-

sent.

(4) Notice of the meetings of the
Administrative Board and of de-

cisions taken outside of meet-

ings shall be drawn up in
Minutes of the meeting, which

shall be signed by the Chairman
of the Administrative Board.

(5) The Administrative Board may

adopt, by decision, rules of pro-

cedure for itself, which shall lay
down further details of the coop-
eration.

(6) Declarations of intent of the Ad-
ministrative Board shall be made

on behalf of the Administrative

Board by the Chairman or, if he
is prevented from doing so, by

his Deputy.

§10
Reimbursement of Expenses,

Remuneration

(1) The General Meeting shall de-
cide on the remuneration of the

members of the Administrative

rats diesem Verfahren der Beschluss-

fassung widerspricht.

(3) Beschlüsse des Verwaltungsrats wer-
den mit einfacher Mehrheit gefasst.

Der Verwaltungsrat ist beschlussfähig,

wenn alle seine Mitglieder an der Be-

schlussfassung teilnehmen. Bei Be-
schlussfassung in Präsenzsitzung
können abwesende Verwaltungsrats-

mitglieder an der Beschlussfassung
teilnehmen, indem sie durch anwesen-

de Verwaltungsratsmitglieder schriftli-
ehe Stimmabgaben überreichen las-
sen.

(4) Über die Sitzungen des Verwaltungs-
rats sowie über Beschlussfassungen

außerhalb von Sitzungen wird eine

Niederschrift angefertigt, die vom Vor-
sitzenden des Verwaltungsrats zu un-
terzeichnen ist.

(5) Der Verwaltungsrat kann sich durch
Beschluss eine Geschäftsordnung ge-

ben, in der weitere Einzelheiten der

Zusammenarbeit geregelt sind.

(6) Willenserklärungen des Verwaltungs-
rats werden namens des Verwaltungs-
rats von dem Vorsitzenden, im Falle

seiner Verhinderung von seinem Stell-

Vertreter abgegeben.

§10
Auslagenersatz, Vergütung

(1) Über die Vergütung der Verwaltungs-

ratsmitglieder entscheidet die Haupt-
Versammlung durch Beschluss mit ein-
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Board by simple majority.

(2) Each member of the Administra-
tive Board shall be reimbursed

for his reasonable expenses in-
curred in the performance of his
duties äs a member of the Ad-

ministrative Board, on production

of supporting documents. In ad-
dition, the Company shall take

out liability insurance for the
benefit of the members of the

Administrative Board (so-called

Director's and Officers' Insur-

ance), which shall cover the le-

gal liability arising from the activi-
ties of the Administrative Board

to an appropriate extent.

(3) Each member of the Administra-
tive Board shall be reimbursed

any value added tax payable on

the reimbursement of expenses
to the extent that the member of

the Administrative Board is enti-

tled to invoice the Company

separately for the value added
tax and exercises this right.

§11
Managing Directors

(1) The Company has one or more

Managing Directors. Members of
the Administrative Board may be

appointed äs Managing Direc-

tors, provided that the majority of
the Administrative Board contin-

ues to consist of non-executive

members.

(2) Managing Directors may be dis-
missed at any time by decision of
the Administrative Board. A

Managing Director who is also a
member of the Administrative

Board may only be dismissed for

facher Mehrheit.

(2) Jedes Mitglied des Verwaltungsrats
erhält seine in Ausführung der Tätig-

keiten als Verwaltungsrat angefallenen
angemessenen Auslagen gegen
Nachweis erstattet. Zudem schließt die

Gesellschaft zugunsten der Verwal-
tungsratsmitglieder eine Haftpflichtver-
Sicherung (sog. Director's and Officers-
Versicherung) ab, die die gesetzliche
Haftpflicht aus der Verwaltungsratstä-
tigkeit in angemessenem Umfang ab-
gedeckt.

(3) Jedes Mitglied des Verwaltungsrats
erhält die auf einen Auslagenersatz

etwaig entfallende Umsatzsteuer er-
stattet, soweit das Verwaltungsratsmit-

glied berechtigt ist, der Gesellschaft
die Umsatzsteuer gesondert in Rech-
nung zu stellen und dieses Recht aus-
übt.

§11
Geschäftsführende Direktoren

(1) Die Gesellschaft hat einen oder mehre-
re geschäftsführende Direktoren. Mit-
glieder des Verwaltungsrats können zu
geschäftsführenden Direktoren bestellt
werden, sofern die Mehrheit des Ver-

waltungsrats weiterhin aus nicht ge-
schäftsführenden Mitgliedern besteht.

(2) Geschäftsführende Direktoren können
jederzeit durch Beschluss des Verwal-

tungsrats abberufen werden. Ein ge-
schäftsführender Direktor, der gleich-

zeitig Mitglied des Verwaltungsrats ist,
kann nur aus wichtigem Grund abberu-
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good cause.

(3) The Managing Directors shall
conduct the business of the

Company. If more than one

Managing Directors are appoint-
ed, they shall only have joint

power to manage the Company.
Tasks assigned by law to the

Administrative Board may not be

transferred to the Managing Di-
rectors.

(4) The Administrative Board may

adopt rules of procedure for the

Managing Directors and may
amend these rules at its sole dis-

cretion. The Managing Direc-

tor(s) are obliged to follow the in-
structions of the Administrative

Board, in particular to observe

the rules of procedure.

(5) The Managing Directors repre-

sent the Company in and out of

court. If the Company has only

one Managing Director, this

Managing Director is authorized

to represent the Company solely;
if the Company has more than

one Managing Director, the

Company shall be represented

by two Managing Directors acting
jointly or by one Managing Direc-

tor acting jointly with a Prokurist*

(*so-called registered agent with

a special power of attorney under
the German Commercial Code).

(6) The Administrative Board may

grant individual or all Managing
Directors exemption from the

Prohibition of multiple represen-

tation in a legal act imposed by
§181, 2. var. BGB* (*German

fen werden.

(3) Die geschäftsführenden Direktoren
führen die Geschäfte der Gesellschaft.

Sind mehrere geschäftsführende Di-

rektoren bestellt, so sind sie nur ge-
meinschaftlich zur Geschäftsführung

befugt. Gesetzlich dem Verwaltungsrat
zugewiesene Aufgaben können nicht
auf die geschäftsführenden Direktoren

übertragen werden.

(4) Der Verwaltungsrat kann für die ge-
schäftsführenden Direktoren eine Ge-

schäftsordnung erlassen, wobei Ande-

rungen der Geschäftsordnung dem
Verwaltungsrat nach seinem Ermessen
freistehen. Der bzw. die geschäftsfüh-

renden Direktoren sind verpflichtet, die

Anweisungen des Verwaltungsrats zu
befolgen, insbesondere auch die Ge-
schäftsordnung zu beachten.

(5) Die geschäftsführenden Direktoren
vertreten die Gesellschaft gerichtlich

und außergerichtlich. Ist nur ein ge-
schäftsführender Direktor vorhanden,

so vertritt dieser die Gesellschaft allei-

ne; wenn mehrere geschäftsführende
Direktoren vorhanden sind, wird die

Gesellschaft durch zwei geschäftsfüh-

rende Direktoren gemeinsam oder
durch einen geschäftsführenden Direk-
tor gemeinsam mit einem Prokuristen
vertreten.

(6) Der Verwaltungsrat kann einzelnen
oder allen geschäftsführenden Direkto-

ren jeweils Befreiung vom Verbot der
Mehrvertretung des § 181 Alt. 2 BGB
erteilen.
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Civil Code).

§12
Transactions requiring Approval

(1) The following transactions may
not be carried out without the

prior consent of the Administra-
tive Board:

a) The preparation of business

plans of the Company äs well

äs the medium-term planning

and the annual budget of the

Company;

b) Transactions which may have

a significant impact on the
profitability or liquidity of the

Company;

c) Conclusion of Company

agreements.

(2) The Administrative Board may

also determine in other respects,

on a case-by-case basis or in

general, which types of transac-
tions require the prior approval of
the Administrative Board.

v.

General IVIeeting ofShareholders

§13
Venue and Convening

(1) The General Meeting of the

Company shall be held at the
registered Office of the Company
or at the seat of a German stock

exchange or in any German city
with more than 500,000 resi-

dents.

(2) The General Meeting shall be

§12
Zustimmungsbedürftige Geschäfte

(1) Die folgenden Geschäfte dürfen nicht
ohne die vorherige Zustimmung des
Verwaltungsrats ausgeführt werden:

a) Die Aufstellung von Geschäftsplänen
der Gesellschaft sowie der mittelfris-

tigen Planung und des Jahresbud-
gets der Gesellschaft;

b) Geschäfte, die für die Rentabilität
oder die Liquidät der Gesellschaft
von erheblicher Bedeutung sein kön-

nen;

c) Abschluss von Unternehmensverträ-

gen.

(2) Der Verwaltungsrat kann im Übrigen
auch sonst für den Einzelfall oder ge-

nerell bestimmen, welche Arten von

Geschäften der vorherigen Zustim-

mung durch den Verwaltungsrat bedür-
fen.

v.

Hauptversammlung

§13
Ort und Einberufung

(1) Die Hauptversammlung der Gesell-
schaft findet am Sitz der Gesellschaft

oder am Sitz einer deutschen Börse

oder in jeder deutschen Gemeinde mit
mehr als 500.000 Einwohnern statt.

(2) Die Hauptversammlung wird vom Ver-
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convened by the Administrative
Board.

(3) The statutory provisions shall

apply to the notice period.

(4) Only those shareholders are enti-

tled to participate in the General

Meeting and to exercise their
voting rights who submit their re-

quest including a qualified proof
of their shareholding with the

Company at the address speci-
fied in the invitation before the

expiry of the legally stipulated
period before the General Meet-

ing. The qualified proof of share-
holding must be in text form (§

126 b BGB) and must refer to
the dose of business of the

twenty-second day before the

General Meeting. It must be pro-
vided in German or English by

confirmation of the depository

bank and must be received by

the Company at the address

stated for this purpose in the in-

vitation within the period of time

specified in §123 para. 3 AktG.

The convening notice may pro-
vide for a shorter period, to be
measured in days, for receipt of

the registration and proof of

shareholding.

(5) The Administrative Board is au-
thorized to provide that share-

holders may participate in the
General Meeting without physi-

cal presence at its place and
without a proxy and to exercise
all or some of their rights in
whole or in part by means of

electronic communication (online

participation). The Administrative
Board is also authorized to de-

waltungsrat einberufen.

(3) Für die Einberufungsfrist gelten die ge-
setzlichen Vorschriften.

(4) Zur Teilnahme an der Hauptversamm-

lung und zur Ausübung des Stimm-
rechts sind nur diejenigen Aktionäre
berechtigt, die sich vor Ablauf der ge-
setzlich bestimmten Frist vor der

Hauptversammlung durch Vorlage ei-
nes besonderen Nachweises ihres An-

teilsbesitzes unter der in der Einladung

bezeichneten Adresse bei der Gesell-

schaft anmelden. Der besondere
Nachweis des Anteilsbesitzes muss in

Textform (§ 126 b BGB) erfolgen und
hat sich auf den Geschäftsschluss des

zweiundzwanzigsten Tages vor der
Hauptversammlung zu beziehen. Er ist
durch Bestätigung des depotführenden
Instituts in deutscher oder englischer

Sprache zu erbringen und muss der
Gesellschaft unter der in der Einberu-

fung hierfür mitgeteilten Adresse in-
nerhalb der Frist nach § 123 Abs. 3

AktG zugehen. In der Einberufung
kann eine kürzere, in Tagen zu be-
messende Frist für den Zugang der

Anmeldung und den Zugang des
Nachweises des Anteilsbesitzes vor-

gesehen werden.

(5) Der Verwaltungsrat ist dazu ermäch-
tigt, vorzusehen, dass Aktionäre an der
Hauptversammlung auch ohne physi-
sehe Anwesenheit an deren Ort und

ohne einen Bevollmächtigten teilneh-
men und sämtliche oder einzelne ihrer

Rechte ganz oder teilweise im Wege
elektronischer Kommunikation ausü-

ben können (Online-Teilnahme). Der

Verwaltungsrat ist auch ermächtigt, die
Einzelheiten zum Verfahren zu treffen.
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termine the details of the proce-
dure. These will be announced

with the invitation to the General

Meeting.

§14
Execution ofthe General Meeting

(1) The General Meeting shall be

chaired by a person appointed

by the Administrative Board. The

Administrative Board may ap-

point third parties to chair the

meeting, irrespective of whether

they belang to the Company or
not. A Managing Director or the

notary who is responsible for no-

tarization, may not be appointed

äs chairman ofthe meeting.

(2) The chairman of the meeting is
authorized to permit the Video

and audio transmission of parts

or all of the General Meeting in a
manner to be specified by him.

(3) The chairman of the meeting

regulates the course of the Gen-
eral Meeting. He determines the

order of the Speakers. Further-

more, he may limit the share-

holders' right to ask questions

and speak to a reasonable time;
in particular, he may, at the be-

ginning of the General Meeting
or during the course of the Gen-

eral Meeting, appropriately de-
termine the time frame for the

course of the meeting, the dis-
cussion of the items on the

agenda and the individual ques-

tions and Speeches. In determin-
ing the time available for individ-
ual questions and Speeches, the
chairman of the meeting can dif-
ferentiate between first and re-

Diese werden mit der Einberufung der

Hauptversammlung bekannt gemacht.

§14
Durchführung der Hauptversammlung

(1) Die Hauptversammlung wird durch ei-
ne vom Verwaltungsrat bestimmte

Person geleitet. Der Verwaltungsrat
kann Dritte ohne Rücksicht darauf, ob

sie dem Unternehmen angehören zum

Versammlungsleiter bestimmen. Ein
geschäftsführender Direktor oder der
beurkundende Notar dürfen nicht zum

Versammlungsleiter bestimmt werden.

(2) Der Versammlungsleiter ist ermächtigt,
die auszugsweise oder vollständige
Bild- und Tonübertragung der Haupt-

Versammlung in einer von ihm näher
zu bestimmenden Weise zuzulassen.

(3) Der Versammlungsleiter regelt den Ab-
lauf der Hauptversammlung. Er be-

stimmt die Reihenfolge der Redner.

Ferner kann er das Frage- und Rede-

recht der Aktionäre zeitlich angemes-

sen beschränken; er kann insbesonde-

re zu Beginn der Hauptversammlung
oder während ihres Verlaufs den zeitli-

chen Rahmen des Versammlungsver-

laufs, der Aussprache zu den Tages-

ordnungspunkten sowie des einzelnen
Frage- und Redebeitrags angemessen
festsetzen. Bei der Festlegung der für

den einzelnen Frage- und Redebeitrag

zur Verfügung stehenden Zeit kann der
Versammlungsleiter zwischen erster
und wiederholter Wortmeldung und

nach weiteren sachgerechten Kriterien
unterscheiden.
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peated requests to speak and

according to other appropriate
criteria,

(4) The chairman of the meeting de-

termines the voting procedure.

He may determine a sequence

of the items on the agenda that
deviates from the invitation.

§15
Adoption of Resolution

of the General Meeting

(1) Each share grants one vote.

(2) The resolutions of the General

Meeting shall be adopted by a

simple majority of the valid votes

cast, unless mandatory provi-

sions stipulate otherwise. Unless

mandatory legal provisions re-

quire otherwise, amendments to
the Articles of Association re-

quire a two-thirds majority of the
votes cast or - if at least half of

the share capital is represented -

a simple majority of the votes
cast.

(3) If the law requires a capital ma-

jority in addition to the voting ma-
jority for resolutions of the Gen-

eral Meeting, a simple majority of

the share capital represented at
the passing of the resolution

shall suffice, if legally permitted.

(4) The right to vote at the General
Meeting may be exercised by

proxy. The granting of the power

of attorney, its revocation and
the proof of authorization to the

Company require text form (§

126 b BGB). Deviations from this
requirement may be specified in
the invitation to the General

(4) Der Versammlungsleiter bestimmt das
Abstimmungsverfahren. Er kann eine
von der Einladung abweichende Rei-
henfolge der Verhandlungsgegenstän-
de bestimmen.

§15
Beschlussfassung

der Hauptversammlung

(1) Jede Aktie gewährt eine Stimme.

(2) Die Beschlüsse der Hauptversamm-

lung werden, soweit nicht zwingende
Vorschriften entgegenstehen, mit ein-
facher Mehrheit der abgegebenen gül-
tigen Stimmen gefasst. Soweit nicht
zwingende gesetzliche Vorschriften
entgegenstehen, bedarf es für Sat-
zungsänderungen einer Mehrheit von
zwei Dritteln der abgegebenen Stim-
men bzw. - sofern mindestens die Hälf-

te des Grundkapitals vertreten ist - der

einfachen Mehrheit der abgegebenen
Stimmen.

(3) Sofern das Gesetz für Beschlüsse der
Hauptversammlung außer der Stim-
menmehrheit eine Kapitalmehrheit vor-

schreibt, genügt, soweit gesetzlich zu-
lässig, die einfache Mehrheit des bei
der Beschlussfassung vertretenen

Grundkapitals.

(4) Das Stimmrecht in der Hauptversamm-
lung kann durch Bevollmächtigte aus-

geübt werden. Die Erteilung der Voll-
macht, ihr Widerruf und der Nachweis

der Bevollmächtigung gegenüber der
Gesellschaft bedürfen der Textform

(§ 126 b BGB). In der Einberufung zur
Hauptversammlung kann Abweichen-
des bestimmt werden. § 135 AktG
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Meeting. § 135 AktG remains
unaffected.

(5) The Administrative Board is au-

thorized to provide that share-

holders may cast their votes in

writing or by means of electronic

communication (postal vote),

even without attending the meet-

ing themselves or through a rep-
resentative. The Administrative

Board is also authorized to de-

termine the details of the proce-

dure. These are announced with

the convening of the General

Meeting.

VI.

Annual Financial Statements

§16
Annual Financial Statements

(1) The Managing Director(s) shall,

within the statutory deadlines,

prepare the annual financial

Statements and, if necessary, the

management report for the pre-
vious financial year and submit
them to the Administrative

Board. At the same time, the

Managing Directors shall submit
to the Administrative Board the

proposal they intend to make to
the General Meeting for the ap-

propriation of the balance sheet

profit. The Administrative Board
shall examine the annual finan-

cial Statements, the manage-

ment report and the proposal for
the appropriation of the balance
sheet profit. If the Company is

obliged to prepare a consolidat-
ed group financial Statement and

a group management report,

bleibt unberührt.

(5) Der Verwaltungsrat ist ermächtigt vor-
zusehen, dass Aktionäre ihre Stimmen,

auch ohne selbst oder durch einen

Vertreter an der Versammlung teilzu-

nehmen, schriftlich oder im Wege
elektronischer Kommunikation abge-

ben dürfen (Briefwahl). Der Verwal-

tungsrat ist auch ermächtigt, die Ein-
zelheiten zum Verfahren zu treffen.

Diese werden mit der Einberufung der

Hauptversammlung bekannt gemacht.

VI.

Jahresabschluss

§16
Jahresabschluss

(1) Der bzw. die geschäftsführenden Di-
rektoren haben innerhalb der gesetzli-
chen Fristen den Jahresabschluss so-

wie - soweit erforderlich - den Lagebe-

rieht für das vergangene Geschäftsjahr
aufzustellen und dem Verwaltungsrat

vorzulegen. Zugleich haben die ge-
schäftsführenden Direktoren dem Ver-

waltungsrat den Vorschlag vorzulegen,
den sie der Hauptversammlung für die

Verwendung des Bilanzgewinns ma-
chen wollen. Der Verwaltungsrat hat

den Jahresabschluss, den Lagebericht

und den Vorschlag für die Verwendung
des Bilanzgewinns zu prüfen. Sofern

die Gesellschaft zur Aufstellung eines
Konzernabschlusses und eines Kon-

zernlageberichts verpflichtet ist, gelten
Satz 1 bis 3 für den Konzernabschluss

und den Konzernlagebericht entspre-
chend.
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sentences 1 to 3 shall apply ac-

cordingly to the consolidated fi-
nancial Statements and the

group management report.

(2) Upon receipt of the report of the
Administrative Board on the re-

sult of its examination, the Ad-

ministrative Board shall immedi-

ately convene the Ordinary Gen-

eral Meeting.

VII.

Final Provisions

§17
Incorporation Expenses

The Founder shall bear the costs as-

sociated with its incorporation (notary

fees, costs of registration with the

commercial registerand publication).

§18
Miscellaneous

(1) Only the German wording of
these Articles of Association is

binding and decisive.

(2) Should individual provisions of
these Articles of Association be

or become legally invalid, the va-

lidity of the remaining parts of
these Articles of Association shall

remain unaffected. The share-

holders are obligated to resolve

upon a regulation that replaces

the legally invalid Provision and
that comes dosest to its intended

purpose. The same applies to a

gap, which is to be filled in com-
pliance with the purpose and the

meaning of these Articles of As-
sociation.

(2) Nach Eingang des Berichts des Ver-
waltungsrats über das Ergebnis seiner
Prüfung hat der Verwaltungsrat unver-
züglich die ordentliche Hauptversamm-
lung einzuberufen.

VII.

Schlussbestimmungen

§17
Gründungsaufwand

Die Gründerin trägt den mit der Gründung
verbundenen Kostenaufwand (Notarkosten,

Kosten der Handelsregistereintragung und
Bekanntmachung).

§18
Sonstiges

(1) Allein der deutsche Wortlaut dieser
Satzung ist verbindlich und maßge-
bend.

(2) Soweit einzelne Bestimmungen dieser
Satzung unwirksam oder undurchführ-
bar sein oder werden sollten, lässt

dies die Wirksamkeit der übrigen Best-

immungen unberührt. Die Gesellschaf-
ter verpflichten sich, etwaige unwirk-
same oder undurchführbare Bestim-

mungen durch wirksame bzw. durch-
führbare Bestimmungen zu ersetzen,
die dem von den Gesellschaftern Ge-

wollten wirtschaftlich am nächsten

kommen. Gleiches gilt im Fall einer
Lücke.
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